Sammenligning af skriftsteder.

Skriftstederne er udvalgt fra en tysk liste, hvor Luther 1912 sammenlignes med Luther 1984, samt GN, Schlachter 2000, Elberfelder og en enkelt med engelsk kjv. Udover denne liste er der tilføjet flere.

På denne liste er nuværende og tidligere autoriserede danske oversættelser og den hverdagsdanske oversættelse. Den sidste kolonne ”Guds Ord” er en norsk oversættelse, baseret på kjv. Den er ret ny.

Understregningerne er tilføjet. Årsagen er ofte at originale håndskrifter er forskellige, hvilket også står i bibelernes noter.

	Sal. 45, 7
	1992:

Din trone, Gud, står til evig tid, dit kongescepter er retfærdighedens scepter.
	1931:

Din trone, o Gud, står evigt fast, en retfærds stav er din kongestav.
	1871:
Gud! din Trone bliver evindelig og altid, dit Riges Spir er Rettens Spir.
	Hv. dansk 07:

Dit rige, herre, skal bestå for evigt, du regerer med retfærdighed.
	Guds Ord:

Din trone, Gud, står i all evighet. En rettferdighetens kongestav er Ditt rikes kongestav.

	Ordsp. 8,22
	1992:

Som begyndelsen på sine handlinger skabte Herren mig, som det første af sine værker dengang.
	1931:

Mig skabte Herren først blandt sine værker, i urtid, førend han skabte andet.
	1871:

Herren ejede mig som sin Vejs Begyndelse, forud for sine Gerninger, fra fordums Tid.
	Hv. dansk 07:

Herren skabte mig i begyndelsen før resten af hans skaberværk.
	Guds ord:

Herren hadde meg i eie ved begynnelsen av Sin vei, før Hans verk fra gammel tid.

	Es. 7,14
	1992:

Men Herren vil selv give jer et tegn: Se, den unge kvinde skal blive med barn og føde en søn, og hun skal give ham navnet Immanuel.
	1931:

Derfor vil Herren selv give eder et tegn: Se, jomfruen bliver frugtsommelig og føder en søn, og hun kalder ham Immanuel«
	1871:

Derfor skal Herren selv give eder et Tegn: Se, Jomfruen bliver frugtsommelig og føder en Søn, og hun kalder hans Navn Immanuel.
	Hv. dansk 07:

Javel, så vil han slev give jer et tegn: Se, jomfruen vil blive gravid. Hun skal føde en søn, og han skal kaldes Immanuel.
	Guds Ord:

Derfor skal Herren selv gi dere et tegn: Se, jomfruen skal bli med barn og føde en Sønn, og hun skal gi Ham navnet Immanuel.

	Dan. 3,25
	1992:

Han sagde så: »Jamen, jeg ser fire mænd gå frit omkring i ilden. De har ikke lidt nogen skade, og den fjerde ser ud som en gudssøn.«
	1931:

Han sagde da videre: »Men jeg ser fire mænd gå frit om i ilden, og de har ingen skade taget; og den fjerde ser ud som en Gudesøn.«
	1871: 

Han svarede og sagde: Se, jeg ser fire Mænd, som gaa løse midt i Ilden, og der er intet beskadiget paa dem; og den fjerdes Udseende er ligesom en Gudesøns.
	Hv. dansk 07:

”Jamen, se!” råbte Nebukadnezar. ”Der er jo fire! Og de er ikke bundne” De går omkring i ilden helt uberørt af flammerne! Og den fjerde ligner en gud!”
	Guds ord:

"Men se!" svarte han, "jeg ser fire menn bevege seg fritt, de går omkring i ilden. De er ikke skadet, den fjerde ser ut som Guds Sønn."

	Dan. 8,14
	1992:

Han svarede mig: »2300 aftener og morgener! Derefter skal helligdommen få sin ret tilbage.«
	1931:

Han svarede: »2300 aftener og morgener; så skal helligdommen komme til sin ret igen!«
	1871:

Og han sagde til mig: Indtil to Tusinde og tre Hundrede Aftener og Morgener, saa skal Helligdommen faa sin Ret igen.
	Hv. dansk 07:

Hertil svarede den anden engel: ”Efter 2300 dage skal templet igen komme til sin ret.”
	Guds Ord:

Han sa til meg: "I to tusen tre hundre kvelder og morgener. Da skal helligdommen igjen bli rettferdiggjort."

	Mik. 5,1
	1992:

Du, Betlehem, Efrata, du er lille blandt Judas slægter. Fra dig skal der udgå én, som skal være hersker i Israel; hans udspring er i fortiden,

i ældgamle dage.
	1931:

Og du du Betlehems‑Efrata, liden til at være blandt Judas tusinder! Af dig skal udgå mig een til at være hersker i Israel. Hans udspring er fra fordum, fra evigheds dage.
	1871:

Og nu, Bethlehem Efrata, liden til at være iblandt Judas Tusinder! af dig skal udgaa mig een til at være Hersker over Israel, og hans Udgange ere fra fordum, fra Evigheds Dage.
	Hv. dansk 07:

Du Betlehem-Efrat, du er kun en lille landsby i Juda, men fra dig skal en herske udgå, som skal lede Israels folk på mine vegne. Hans oprindelse fortaber sig i fortiden.
	Guds ord:

Men du, Betlehem, Efrata - selv om du er liten til å være blant Judas tusener -, fra deg skal Han utgå for Meg, Han som skal være Hersker over Israel. Hans utgang er fra fordums tid, fra evighets dager.

	Joel.3,3
	1992:

Jeg sætter tegn på himlen og på jorden, blod og ild og røgsøjler.
	1931:

Og jeg lader ske tegn på himmelen og på jorden, blod, ild og røgstøtter.
	1871:

Og jeg vil give underfulde Tegn paa Himmelen og paa Jorden, Blod og Ild og Røgstøtter.
	Hv. dansk 07:

Jeg vil gøre utrolige ting i himmelrummet og på jorden: Blodsudgydelser, ildebrande og røgskyer.
	Guds Ord:

Jeg skal la tegn vise seg på himmelen og på jorden: Blod, ild og røyksøyler.

	Matt. 13,51
	1992:

Har I fattet alt dette?« De svarede: »Ja!«
	1948:

Har I forstået alt dette?« »Ja,« svarede de ham.
	1819:

Jesus siger til dem: forstode I dette altsammen? De sige til ham: ja, Herre!
	Hv. dansk 07:

Forstår I nu billederne?” Spurgte Jesus. ”Ja,” svarede disciplene, ”det gør vi.”
	Guds ord:

Jesus sa til dem: "Har dere forstått alt dette?" De sa til Ham: "Ja, Herre."

	Matt 18,11
	1992:

For Menneskesønnen er kommet for at frelse det fortabte.
	1948:

Menneskesønnen er kommen for at frelse det fortabte.
	1819:

Thi Menneskens Søn er kommen at frelse det, som var fortabt.
	Hv. dansk 07: verset udeladt. Note: Nogle håndskrifter har et vers 11, sansynligvis fra Luk. 19,10.
	Guds ord:

For Menneskesønnen er kommet for å frelse det som var fortapt.

	Matt. 24,36
	1992:

Men den dag eller time er der ingen, der kender, hverken englene i himlene eller Sønnen, men alene Faderen.
	1948:

Men den dag og time kender ingen, ikke engang Himlenes engle, ja ikke engang Sønnen, kun Faderen alene.
	1819:

Men om den Dag og den Time veed Ingen, end ikke Himmelens Engle, uden min Fader alene.
	Hv. dansk 07:

Ingen ved, hvornår det sker, ikke engang Guds engle, end ikke jeg selv. Kun Faderen ved det.
	Guds Ord:

Men den dagen eller timen kjenner ingen, ikke engang englene i himmelen, men bare Min Far.

	Matt. 25,13
	1992:

Våg derfor, for I kender hverken dagen eller timen.
	1948:

Våg derfor, thi I kender hverken dagen eller timen.
	1819:

Vaager derfor, thi I vide hverken Dag eller Time, paa hvilken Menneskens Søn kommer.
	Hv. dansk 07:

”Vær altid parate”, sagde Jesus, ”for I kan ikke vide, hvornår jeg kommer.”
	Guds ord:

Vaager derfor, thi I vide hverken Dag eller Time, paa hvilken Menneskens Søn kommer.

	
	
	
	
	
	

	Mark. 16,2
	92: Meget tidligt om morgnen den første dag i ugen kommer de til graven, da solen var stået op.
	1948:

Og ganske tidlig på den første dag i ugen kommer de til graven, da solen var stået op.
	1819:

Og de kom til graven paa den første Dag i Ugen meget aarle, der Solen gik op.
	Hv. dansk 07:

Tidligt søndag morgen, mens solen var ved at stå op, gik de ud til gravhulen.
	Guds Ord:

Meget tidlig om morgenen, da solen hadde stått opp på den første dag i uken, kom de til graven.

	Luk. 9,56
	1992:

Så gik de til en anden landsby.
	1948:

Så gik de til en anden landsby.
	1819:

Thi Menneskens Søn er ikke kommen at fordærve Menneskers Sjæle, men at frelse dem. Og de gik til en anden By.
	Hv. dansk 07:

Og de gik videre til den næste landsby i stedet for.
	Guds ord:

 For Menneskesønnen er ikke kommet for å ødelegge menneskeliv, men for å frelse." Og de gikk til en annen landsby.

	Luk. 11,2
	1992: 

Han sagde til dem: »Når I beder, skal I sige: Fader! Helliget blive dit navn, komme dit rige. 
	1948:

Da sagde han til dem: »Når I beder, skal I sige: »Fader, helliget vorde dit navn; komme dit rige.
	1819: 

Da sagde han til dem: naar I bede da siger: Vor Fader, du som er i Himlene! helliget vorde dit Navn; komme dit Rige; skee din Villie, som i Himmelen, saa og paa Jorden;
	Hv.dansk 07:

Jesus svarede: ”Når I beder, så sig: ’Far i Himlen. Må du blive æret. Må dit rige bryde igennem. Må din vilje ske på jorden, som den sker i Himlen.
	Guds Ord:
Da sa Han til dem: "Når dere ber, skal dere si: Fader vår, Du som er i himmelen, helliget være Ditt navn. Komme Ditt rike. Skje Din vilje, som i himmelen, så og på jorden.

	Joh. 6,33
	1992: 

For Guds brød er det, der kommer ned fra himlen og giver liv til verden.«
	1948:

Thi Guds brød er det brød, som kommer ned fra Himmelen og giver verden liv.
	1819:

Thi Guds Brød er det, som kommer ned af Himmelen og giver Verden Liv.


	Hv.dansk 07:

Guds brød er den, som kommer ned fra Himlen, den, som giver liv til mennesker.
	Guds Ord: 

33 For Guds brød er Han som kommer ned fra himmelen og gir liv til verden.

	Joh 6,47
	1992:

Sandelig, sandelig siger jeg jer: Den, der tror, har evigt liv.
	1948:

Sandelig, sandelig siger jeg eder: den, som tror, har evigt liv.
	1819:

Sandelig, sandelig siger jeg Eder: hvo, som troer paa mig, har et evigt Liv.
	Hv.dansk 07:

Det siger jeg jer: Den, der tror, har allerede fået det evige liv.
	Guds Ord:

Sannelig, sannelig sier Jeg dere: Den som tror på Meg, har evig liv.

	Apg. 2,30
	1992:

Eftersom han var profet og vidste, at Gud med ed havde tilsvoret ham, at en af hans efterkommere skulle sidde på hans trone.
	1948:

Da han nu var en profet og vidste, at Gud med ed havde lovet ham, at af hans efterkommere skulle en sidde på hans trone.
	1819:

Som han nu var en Prophet og vidste, at Gud havde svoret ham med en Ed, at han vilde af hans Lænders Frugt opreise Christus efter kjødet til at sidde paa hans Throne:
	Hv.dansk 07:

Men David vidste jo, at Gud højtideligt havde lovet, at Israels Konge skulle komme fra hans slægt. Derfor talte han profetisk om den nye konge.
	Guds Ord:

Siden David var en profet og visste at Gud hadde tilsverget ham med en ed at ut fra frukten av hans legeme, det vil si av hans kjød, ville Han reise opp Kristus til å sitte på hans trone.

	Apg. 8,37
	1992:

Filip sagde: »Tror du af hele dit hjerte, så kan det ske.« Han svarede: »Jeg tror, at Jesus Kristus er Guds søn.«
	1948:

Filip sagde: »Tror du af hele dit hjerte, så kan det ske.« Han svarede og sagde: »Jeg tror, at Jesus Kristus er Guds Søn.«
	1819:

Men Philippus sagde: dersom du troer af ganske Hjerte, kan det skee. Men han svarede og sagde: jeg troer, at Jesus Christus er Guds Søn.
	Hv.dansk 07: 

Verset er udeladt, men er citeret i noten til verset. Det er kun i enkelte håndskrifter.
	Guds Ord:
Da sa Filip: "Hvis du tror av hele ditt hjerte, kan det skje." Og han svarte og sa: "Jeg tror at Jesus Kristus er Guds Sønn."

	Apg 10,12
	1992:

I den var der alle slags af jordens firbenede dyr og krybdyr og af himlens fugle.
	1948:

i den var der alle slags af jordens firføddede dyr og krybdyr og himmelens fugle.
	1819:

i hvilket vare alle Slags af Jordens fireføddede Dyr og vilde og krybende Dyr og Himmelens Fugle.
	Hv. dansk 07:

I dugen var der mange forskellige dyrearter, som jøderne regner for urene og derfor ikke må spise, både pattedyr, krybdyr og fugle.
	Guds Ord:

I den var det alle slags firbeinte dyr som er på jorden, ville dyr, krypdyr og himmelens fugler.


	Rom. 9,5
	1992:

De har fædrene, og fra dem er Kristus kommet som menneske ‑ han, som er over alt og alle, Gud, være lovet til evig tid! Amen.
	1948:

Dem tilhører fædrene, og fra dem stammer ifølge sin kødelige herkomst Kristus, som er over alle ting, Gud højlovet i evighed! Amen.
	1819:

Hvem Fædrene tilhøre, og af hvilke Christus er efter Kjødet, han, som er Gud over Alting, højlovet i Evighed! Amen.
	Hv.dansk 07:

De udgør Abrahams slægt, og ud af den slægt kom Messias, han, som er Herre over alle ting. Lovet være Gud til evig tid. Amen.
	Guds Ord:

Også fedrene tilhører dem, og fra dem er Kristus kommet etter kjødet, Han som er over alle, Den evig velsignede Gud. Amen.

	Rom 14,10
	1992:

Men du, hvorfor dømmer du din broder, eller hvorfor foragter du din broder? Vi skal jo alle stå frem for Guds domstol.
	1948:

Men du, hvorfor dømmer du din broder? eller du, hvorfor ser du ned på din broder? Alle skal vi jo dog engang fremstilles for Guds domstol.
	1819:

Du altsaa, hvi dømmer du din Broder? eller du, hvi foragter du din Broder? Vi skulle jo alle fremstilles for Christi Domstol.
	Hv.dansk 07:

Hvor tør du dømme dine medkristne eller se ned på dem? Husk på, at vi er alle en dag vil blive stillet for Guds domstol.
	Guds Ord:

Men hvorfor dømmer du din bror? Eller hvorfor viser du forakt for din bror? For vi skal alle stilles fram for Kristi domstol.

	Ef. 3,9
	1992:

og at oplyse alle om, hvad frelsesplanen er med den hemmelighed, som fra evighed af lå skjult i Gud, alle tings skaber.
	1948:

og at oplyse, hvorledes den frelsesplan er, derfra evighed har ligget gemt som en hemmelighed hos Gud, alle tings skaber.
	1819:

og at oplyse Alle om Deelagtigheden i den Hemmelighed, som fra Verdens Begyndelse har været skjult i Gud, som skabte alle Ting ved Jesus Christus,
	Hv.dansk 07:

Gud, som er alle tings skaber, har haft sin frelsesplan klar fra tidernes morgen, men først nu er den blevet åbenbaret, og det blev min opgave at klargøre denne plan for alle mennesker.
	Guds Ord:

og opplyse alle om hva dette hemmelighetens samfunn er, det som fra evige tider har vært skjult i Gud, som skapte alle ting ved Jesus Kristus.

	
	
	
	
	
	

	1. Joh. 5,7.8
	1992:

For der er tre, som vidner: Ånden og vandet og blodet, og de tre bliver til ét.
	1948:

Thi der er tre, som vidner: Ånden og vandet og blodet; og de tre stemmer overens.
	1819:

7. Thi de ere tre, som vidne [i Himmelen: Faderen, Ordet og den Hellig Aand; og disse tre ere eet. 8. Og de ere tre, som vidne paa Jorden:] Aanden og vandet og Blodet; og disse tre forene sig til eet.
	Hv.dansk 07:

Der er altså tre der vidner om at Guds Søn blev menneske: Helligånden, vandet og blodet. De tre giver det samme vidnesbyrd.
	Guds ord:

For det er tre som vitner i himmelen: Faderen, Ordet og Den Hellige Ånd. Og disse tre er Én. Og det er tre som vitner på jorden: Ånden, vannet og blodet. Og disse tre er ett.

	Åb. 1,10
	1992:

På Herrens dag blev jeg grebet af Ånden og hørte bag mig en høj røst som af en basun
	1948:

På Herrens dag kom jeg under Åndens magt, og jeg hørte bag mig en stærk røst som lyden af en basun, og den sagde.
	1819:

Jeg henrykkes i Aanden paa Herrens Dag, og jeg hørte bag mig en høi Røst som en Basunes, der sagde.
	Hv. dansk 07:

En søndag, mens jeg var på øen, kom jeg under Helligåndens magt. Bag mig hørte jeg en stemme, der lød som en trompetfanfare, som den der sagde til mig.
	Guds Ord:

På Herrens dag ble jeg grepet av Ånden, og bak meg hørte jeg en sterk røst, som av en basun.

	Åb. 13,17
	1992:

så ingen kan købe eller sælge undtagen den, der bærer dette mærke, dyrets navn eller dets navns tal.
	1948:

for at ingen skal kunne købe og sælge uden den, som har mærket: dyrets navn eller dets navns tal.
	1819:

og at Ingen kan kjøbe eller sælge, uden den, som har Mærket eller Dyrets Navn eller dets Navns Tal.
	Hv. dansk 07:

Ingen kunne købe eller sælge noget, medmindre de havde det mærke på sig. Mærket var det første uhyres navn, eller rettere det tal, som stod for dets navn.
	Guds Ord:

og gjør slik at ingen kan kjøpe eller selge uten den som har merket eller dyrets navn eller tallet for hans navn.

	Åb. 19,10
	1992:

Jeg faldt ned for dens fødder for at tilbede den, men den sagde: »Nej! Jeg er kun tjener som du og dine brødre, der holder fast ved Jesu vidnesbyrd. Gud skal du tilbede.« For Jesu vidnesbyrd er profetiens ånd.


	1948:

Og jeg kastede mig ned for hans fødder for at tilbede ham, men han siger til mig: »Gør det ikke! Jeg er din medtjener og dine brødres, som bevarer Jesu vidnesbyrd; Gud skal du tilbede!« Thi Jesu vidnesbyrd er profetiens ånd.
	1819:

Og jeg faldt ned for hans Fødder at tilbede ham, og han siger til mig: gjør det ikke! Jeg er din Medtjener og dine Brødres, som have Jesu Vidnesbyrd; tilbed Gud; thi Jesu Vidnesbyrd er Prophetiens Aand.
	Hv. dansk 07:

Jeg kastede mig ned for hans fødder for at hylde ham, men han sagde til mig: ”Nej, gør det ikke. Jeg er Guds tjener ligesom du og de andre kristne, der holder fast ved budskabet om Jesus. Giv Gud ære, for den profetiske Ånd fortæller om Jesus og ophøjer ham.
	Guds Ord:

Og jeg falt ned ved føttene hans for å tilbe ham. Men han sa til meg: "Se til at du ikke gjør det! Jeg er en medtjener sammen med deg og dine brødre, de som har Jesu vitnesbyrd. Gud skal du tilbe! For Jesu vitnesbyrd er profetiens ånd."


